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| TRAMNSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN PORTU-
GUESE AND SPANISII FIRE AND EMERGENCY SERVICES

The Governments of the Kingdom of Spain and ol the Republic of Portugal,
considering the proposals made by the International Commission on Boundaries
at the meeting held at Lisbon in November 1979, have concluded this Agreement,
the purpose of which is to facilitate mutual assistance and the specdy dispatch
of emergency aid in the event of serious accidents or major disasters occurring
in areas ciose to the frontier, with the exception of emerpency aid in respect of
aircraft accidents, which iz governed by specific rules.

This Agreement shall apply not only to the personnel and equipment of fire
services but also to all the personnel and equipment that may be used in the two
conntries under their respective cmerrency operalion plans.

Article {. (MUTUAL QBLIGATIONS)

I.  The Spanish authorities and the Portuguese avthoritios may, on a recip-
rocal basis, request assislance Irom the competent authorities of the other Party
in the event of sertous accidents or major disasters occurring close 1o Lhe lrontier,

2. Such assistunce shall be rendered when ane of the Parties needs it,
provided that the other Party is not alrcady engaged in an emergency or fire-
fighting operation. In the latter case, the Spanish and Portuguese authorities shall
agree to take the measures necessary to deal with this cxecptional siluation.

3. Assislance may be rendered by any means, including by aireraft and, in
particnlar, helicopter.

4, The areas of operation on each side of the trontier shali comprise, on the
Porluguese side, the territory of bordering municipalities and, on the Spanish
side, the territory of bordering judicial districts.

5. However, 10 the event of a particelarly serious disaster affecting areas
sitnated close 1o the limits established in the preceding paragraph, as soen as an
express request for assistance is made, the Party receiving the request shall make
available Lo the other Party such means of emergency aid as are at its disposal.

6. Where nationals of one of the two contracting countries suffer accidents
in the territory of the other country, close to the frontier, mambers of the cmer-

gency services at their country of nationalily shall be authorized, subject to prior
agreement between the local authorities of the two countries, to proceed to the
scene of the accident.

Apticie 2. (CROSSING OF THE FRANTIER)

1. Recognizing that the effectiveness of emergency operations depends
on Lhe speed wilh which they are carried out, the two Contracting Parties under-
take to reduce frontier ¢rossing formalities to the absolute minimum and o
provide exemption from any tax or duty.

I ' Came inla force on 31 March 1980 by signiature,
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2. The ahove minimum shall inciude the presentation by the leader of the
emergency tcam of a document attesting to his status.

3. The team leader shall assumce responsibility for his tcam, as regards bath
its persannel and iis equipment, and shall present a list of the vehicles and other
equipment crossing the frontier o the cuslems authorives of the other Party.

4. With a view to facilitating the yapid action of aircraft pasticipatiog in
emergency operations, each Party shall grant to the aircraft of the other Party
permanent authorization to fly aver its territory in the service of the cor-
responding State,

3. Presemation of the flight plan or flight noiification shail constitute prioy
noice of the operation. However, the competent authorities of the State over
whose territary the operation has been carried out may request writicn informa-
tion concerning the operation from the competent authorities of the other State.

Avticle 3. (INRECTION OF EMERGENCY CPERATIONS)

1. The overall direciion of emergency operations shall, in all cases, be the
responsibility of the authorities of the territory in which the accident or disasicr
OCCUTS.

2, The person or entity responsible for directing such operations shall.
however, confine himself or itself to indicating clearly the tasks to be enirusted 1o
the reinforeement leams, without going into the details of the operations. For the
latter purpase, contacts between the two Parties shall take place between the team
leaders,

3. 'The two Parties shall, as far as possible, establish permanent emergency
leams in their respective frontier regions and shail inform each other of the
composition of such teams.

4. The competent autharities of each signatory Party undertake to subumit ta
the local anthorities of the gther Parly, as soon as possible, a list of the vehicles
and eqguipment that could be dispatched, in case of need, from one country to
the other.

Article 4. {CONDITIONS RELATING T0O THE MOVEMENT aND USE
OF EMERGENCY VEHICLES AND ROUIPMENT)

1. Emergency vehicles and equipment leaving one country in order to
render assistance in the other shall be returned to their country of origin upon
compleiion of the work occasioned by accidents or disasters.

2. Any emecrgency vehicles or equipment that are not returned to the
country of origin without valid reason, as deternined at their discretion by the
customs anthorities of the two countries, shall be subject to the rules laid down by
the domestic legislation of each country, at the responsibility of the leader of Lhe
emergency team of the couairy providing such vehicles and equipmen.

Article 5. (REIMBURSEMENT G THE COSTS OF ASSISTANCE}

_ [. No payment shall be required from one Party to the other Party as
renrghursemenr for the costs of assistance or for lost, damaged or desiroved
vehiglas or eqaipment.
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2. Inihe course of operations, the costs incurred in provisioning emergency
teams and furnishing supplies necessary for the functioning of vehicles or other
cquipment shall be borne by the Party recelving assistance.

Article 6, (PAYMENT OF DAMAGES AND COMPENSATION
CONSEQUENT UPUN ACCIDENTS)

1. Should any members of emergency personnel be victimized, the Party
from which such personnel come shall waive any claim against the other Party,

2. I, as o result of emergency operations, damage is cavsed 1o third persons
at the place where the operations are carried ouf, paymen! of the corresponding
compensation shall be the responstbility of the Party which requesied assistance,
even if the damage resulted from incorrect handling or techmical error.

3. Ifthe emergencv personnel or equipment cailed in to assist causc damage
to third persons while on the way to or from the place where they are used, the
payment of compensation for such damage shall be the responsibility of the
authonties ol the territory In which il was caused.

Article 7. (SPECIAL AGREEMENTS REGARDING MUTUAL ASSISTANCE
AND PLANS OF OPERATICN)

I.  Wihin the framework of and pursuant fo this Agreament, supplementary
agreements on the plans of operation to be followed in the provisien of emerpgency
aid shail be drawn up between the corresponding competent Spanish and
Partuguese lo¢al autharities.

2. These plans shall be submirted for consideration to the International
Commission on Boundaries belween Spam and Poriugal and shall specily, in
pacticnlar;

{(z:} The nature, number and location of the means of emergency aid that can be
provided by each Party al the request of the other;

(£} The official capacity of persons with the power to request assistance:

() The official capacity of the person to whom the leader of the emergency teain
must report on his arrival at the scene of the disaster;

{cf3 Orther non-secret information that may facititale the conduct of emergency
operations, in particelar existing or possible future telephone imks between
the autherities mentioned in paragraph 1.

3. Anychange in the plans approved shall be communicated immediately to
the Inlernational Commission on Boundaries between Spain and Portugal, through
caorresponding national deiegation.

Arricie 5. {SPECIAL PROVISIGNS FOR EMERGENCY ALR GPERATIONS)

I. The competent scrvices of both Partics shall, by mulual agreement,
draw tp the technaical rules necessary for emergency air operations.

2. The provisions of articles 4 and 6 of tlns Apreement shall also apply in
the event of emerpency air operations.
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Aeticle 9. {TERM OF THE AGREEMENT)

1. This Apreement shall rernain in force for a periad of four vears, It may

he amended, at the request of one of the Parlies, alier having obtained the consent
of the other Party,

2. It shall be considered renewed by tacit agreement for further successive
one-yeat periods, pnless 90 days’ notice of termination is given by one of Lhe
Parties,

DoNe at Lisbon, on 31 March 1980, in two copies, one in Spanish and the
vther in Portuguese, both texts heing egually authentic.

Lishon, 31 March 1980

Far the Government For the Government
of Spain: of Portugal:
| STgned) C o [Signed]
MARCELING ORESA AGUIRRE INEGO FREITAS DO AMARAL
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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